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Սիվրի կամ Ինսիզ ատասի (այսինքն՝ ցից I

անմարդաբնակ) կը կոչուի եւ որ համակ
ժայռ մ է ահագին եւ սրագագաթ, որուն վրայ
կարելի չէ եկեղեցի չինել: Ահա այս կղզիէն
բաւական հեռու՝ բայց անոր դրացին է Եասը
ատասի ըսուածը որ տափտափարակ կղզի
մէ եւ վրան ունի աւերակ մը, ինչպէս յայտ_
նեցի վերեւ:

Ներսէսի աքսորակղզին այս կրնայ եղած
ըլլալ, մանուանդ որ Պատմութիւնը կըսէ
թէ նա աւելի հեռուները պիտի աքսորուէր,
բայց փոթորիկ մը արգելք եղաւ եւ տանող
նաւր հոդ հանեց զինքը:

Սպասելով որ աւելի լուսատու աղբիւր-
ներ կարենանք ունենալ մէկ օր այս մասին,
դիտենք Երեմիայի միւս տողերը (207--209),
որոնք կը խօսին Փիլիպպոս զաթողիկոսի
վրայ:

Փիլիպպոս կաթողիկոս, որու մասին
Ծանօթագրութիւններուս Ա. հատորին մէջ
զետեղած եմ արդէն քանի մը տեղեկութիւն_
ներ, Աղբակեցի էր, եւ Էջմիածնի կաթողի..
կոս ընտրուած է 1631ին, յաջորդելով Մով-
սէս կաթողիկոսին, որուն սիրելի էր եւ անկէ

ալ ձեռնադրուած էր 178 Եպիսկոպոս:

Մեր Եկեղեցական Պատմութեան մէջ լաւ
անուն եւ մեծ յիշատակ թողած կաթողիկոս_
ներէն է: Սա 1637ին կ՝երթայ Ասպահան եւ
կը յաջողի Ս. Լուսաւորչի աջը Էջմիածին
բերելու179: 1640ին Դպրոց կը բանայ Էջ-
միածնի մէջ եւ 1651 թուին Առաքել Դաւրի_
ժեցիի գրել կու տայ հանրածանօթ պատմու_
թիւնը 180:

1651 Յուլիսին կաթողիկոսը ճամբայ
կելէէ դէպի Կ.Պոլիս, բայց նախ կ՝երթայ
Կարին եւ անտի Երուսաղէմ 181, ուր Սսոյ
Ներսէս կաթողիկոսին հետ եկեղեցական կարգ
մը իրաւասութիւններու մասին համաձայնու-
թիւն կը գոյացնէ:

1652ին Երուսաղէմէն կերթայ Կ. Պոլիս
ցամաքի ճամբով 182 կը ժամանէ հոն Յու
նիս 20ին եւ գրեթէ ամբողջ տարի մը կը
հնայ,Պատրիարքկը կարդէՅովհ Մուղ-

Պատմ. Առաքել Դաւրիժեցւոյ, Ամսդերտամ,էջ 309:
179 Անդ, էջ 608:
181
180 Անդ, էջ 624:

Չամչեան Պատմ. Հայոց, Հատոր Գ., էջ 628
_-629:

182 Առաքել Դաւրիժեցի, էջ 332:

նեցին եւ կը վճարէ պատրիարքարանին մե-
ծագումար պարտքերը:

111533 Ապրիլ 26ին կը թողու Կ. Պոլիսը եւ
նաւով կ՝երթայ Պուրսա քաղաքը, ուղեկից
ունենալով իրեն Երեմիա Չէլէպին եւ ուրիշ
ազգայիններ, որոնք կէս ճամբան կ՝այցելէն

<<Կղզին Ներսէսի>>, ինչպէս վերեւ պատմուած
է, եւ հոն երկու օր Քնալով կը ճաշակեն հաւ
մեղ Թրաձուկը (տող 211):

Պուրսայի 183 մէջ մեծ ընդունելութիւն կը
գտնայ Փիլիպպոս կաթողիկոս, հիւր կ ըլլայ
մեծահարուստ Անտոն Չէլէպի հայուն 184,

183 Պուրսա քաղաքը Բիւթանիոյ, վաղ ժամանակ-
ներէ սկսած ունէր Հայ դաղութ մը բաւական նշանաւ
ւոր: Ֆաթիհ երբ Կ. Պոլիսը առաւ Պուրսայէն Յովաւ
կիմ Եպիսկոպոսը բերել տուաւ եւ զանիկա Պատրիարք
հռչակեց:

Պուրսա նշանաւոր եկեղեցականներ ունեցած է.
Գէորգ Դ. կաթողիկոսը հոն առաջնորդ եղած է, եւ
հետզհետէ եղած են հոն ուրիշ առաջնորդներ որոնց
մանրամասն ցանկը հրատարակուած է տարիներ առաջ
Պոլսական թերթերու մէջ:

Պուրսայի մէջ 1888ին առաջին անգամ ըլլալով
հաստատուած է շերամաբուծական վարժարան, որուն
Տնօրէն եղած է Եղրայրս Գէորգ Թորգոմեան եւ չերամի
հունտերու սքանչելի տեսակները հասցուցած է:

18s Այս Անտոն Չէլէպիի մասին Երեմիա Չէլէպի
շատ լաւ չի խօսիր, հակառակ որ վերջերս (տե՛ս
<<Ապագայ>>, Բարիս, 19 Յունիս 1934) բարեկամս, բաւ
նասէր Տիար Հ. Պէրպէրեան, զայն կը ներկայացունէր
իրրեւ մեծատաղանդ եւ բարեգործ անձ մը:

Իրաւ է թէ նա օտարներու քով մեծ յարդ ու պա-
տիւ ունեցած անձ մը եղած է, ինչպէս Պէրպէրեան
ցոյց կու տայ վաւերական աղբիւրներու շնորհիւ, բայց
վերջ ի վերջոյ անոր Լիվօռնօ փախչիլը, կասկած կու
տայ թէ ունեցած փարթամ վիճակը յանիրաւի վաստ-
կուած բան մ՝էր:

Երուսաղէմի վանքը գտնուած Երեմիա Չէլէսլիի
Օրագրութեան մէջ արձանադրուած են անոր մասին
հետեւեալ տողերը ղորս յղած է ինձ 1934 Յունիս 20ին
Գեր. Մեսրոպ Սրբազան Նշանեան.

<<Փիլիսլպա կաթողիկոսին Պոլիս գտնուած միջու
ցին՝ եւ հոնկէ դեռ չի մեկնած, կը դրէ՝ Երեմիա թէ.
<<Եւ օրս Անտոն Չէլէպուն հայրն մեռաւ եւ գնացաք կա--
թողիկոսիւն եւ վարդապետն ի վերայ նորա, եւ բազում
քահանայք եկեալ յեկեղեցեացն, եւ զգեստաւորեցան
դպիրք զշապիկս եւ սարկաւագունք եւս սաղաւարտիւ
եւ ուրարաւ եւ բուրվառով եւ աւետարանաւ... կա--
թողիկոսն... խաչիւ եւ գաւազանաւ, լուցեալ մոմեղի_
նօք եւ այսպիսի զարդուք եւ ուխտիւ մինչեւ ի դիրս
գերեզմանաց Ղալաթոյ այնպէս գնացաք: (Այս տողէն
իմանալու չենք թէ Անտոն Չէլէպիի Հայրը Ղալաթիոյ
Եկեղեցին թաղուած է, ո՜չ. այլ Բանկալթիի Ազգ. Գե-
րեզմանատունը, որ Ղալաթացի բնակչաց, պանդխտից է
կըըէ Երեմիա Չէլէպի (Հատոր Այո էջ 79, տող 286).
Այսօր տեսաք, զփառս վայելչութեան եկեղեցւոյ, զոր
լինէր ի ժամանակս թագաւորաց, եւ յետ... թաղմանն
ելեալ եկաք ի տուն Չէլէպուն, հացկերոյթ արարեալ
հոգոյն, եւ անտի ելեալ գնացաք>>:

Սոյն տողերը ապացոյց են թէ ո՜ր աստիճանի ըն-
չեղ ու թազաւորական կեանք վարող անձ մէր Անտոն
Չէլէպին, որ կաթողիկոսին խնդրանքին վրայ՝ ըստ
Առաքել Դաւրիժեցիի (էջ 332--333), յանձն կ՝առնէ
Էջմիածնի զանգատունը ամբողջապէս շինել, բայց ըստ
Օրագրութեան Երեմիա Չէլէպիի 2000 ղրշ. միայն
կու տայ այդ նպատակին համար:

որու մասին խօսած եմ Ծանօթագրութիւն_

ներուս Բ. հատորին մէջ (էջ 574 եւ 575).
-Կաթողիկոսը Պուրսայէն կը մեկնի, միշտ

ցամաքի ճամբով, եւ դէպի 1654ի վերջերը կը
հասնի Էջմիածին եւ հոն դարձեալ շինարար

գործերու հեղինակ ըլլալէ յետոյ, կը վախ-
ճանի 1655ին 185 եւ կը թաղուի Ս. Հռիփսի-
մեանց Եկեղեցւոյն մէջ, ուր կ ունենայ իւր
շիրիմը հետեւեալ Արձանագրութեամբ, զոր

կը կարդանք Հ. Ղ. Ալիշանի <<Այրարատ»

հոյակապ Երկասիրութեան 240 էջին մէջ,
սապէս.

<<Հազար հարիւր չորս թուին, մարտի քսան

եւ հնգին վախճանեցաւ Հաղփակեցի Փիլիպ-

պոս սքանչելագործ կաթողիկոսն ամենայն

Հայոց, եւ եդաւ սուրբ նշխարք նորա յայսմ

շիրմի, որոյ յիշատակն օրհնութեամբ եղիցի>>:

(Շարունակելի:) ԴԿՏ - ՎԱՀՐԱՄ ԹՈՐԳՈՄԵԱՆ

ու
որ Dinpd

ԱՇԽԱՐԻԿ ԼԵԶՈՒԻ ԱՆՑԱՅՏ ԴՐՕՇԱԿԱԿԻՐԸ

(ՖՐԱՆՁԻՍԿՈՍ ԶԱՔԱՐԻՍ ՄԱՐՏԻՐՈՍԵԱՆ)

նորագոյն աշխարհիկ լեզուի

գրականութեան
Ռուսահայ

հիմնադիրը համարւում է

Խաչատուր
եւ

Աբովեանը: 1841 թուականին է,
նա գրեց իր <<Վէրք Հայաստանին>>, որով

հայ
որ

գրականութեան մէջ բացեց մի նոր շրջան

եւ սկիզբ դրեց աշխարհիկ նորագոյն վիպա--

գրութեան: Այոպէս է արձանագրուած եւ

ընդգծուած հայ գրականութեան պատմու-

մէջ: Այդ է եւ մեր բանասէր-քննաւ

դատների,
թեան

գրականութեան պատմագիրների

լուսաբանութիւնն ու մեկնաբանութիւնը հայ

աշխարհիկ լեզուի եւ գրականութեան ծագ-
մեր

ման մասին: Այդ տեսակէտն էլ իշխում է

հասարակական պատմութիւն մէջ:
Այսօր, սակայն, առանձնապէս կարեւու

րութիւն ունի Հայոց գրականութեան պատ-

մ ութեան համար այն էական հարցը, թէ ար-

դիրք ունեցող Հայ մը եղած
- Կարեւոր եւ նկատելի

ուրանար, բայց անոր Եղբայրը
է Անտոն Չէլէպին, չեմ

աղա եղած, ինչպէս կը գրէ Երեւ
տաճկցած էր՝

(Հատոր
Հասան Բ., էջ 547, 574, 575) եւ անոր

շնորհիւը
միա Չէլէպի

դիզած էր իւր յորդառատ հարստութիւնը աւ

ռանց իւր Ազգին օգուտ մը ընծայելու, որով իրաւամբ

<<Նանիր>> ածականը գրուած է անոր
339,

անունին
425 եւ

քով:
Ջամ-186 Առաքել Դաւրիժեցի, Գ.,

էջ
էջ 656:

չեան Պատմ. Հայոց, Հատոր

դեօք Աբովեանի <<Վէրք Հայաստանի» պատ-
մական վէպից առաջ չե՞ն եղել աշխարհաբար

լեզուով յօրինուած գրքեր: Արդեօք Աբու

վեանից առաջ գրականութեան բնագաւաւ

ռում հրապարակ չե՞ն եկել հեղինակներ եւ

իրենց ձեռքում բարձր պահել աշխարհ աբարի

դրօշը:
Մեր որոնումներն ու պրպտունները դրաւ

կան պատասխան են տալիս: Այսօր մեր ձեռքի

տակ ունենք մի նոր աղբիւր, որն ընդգծում

է այն կարեւոր հանգամանքը, թէ, այո՛,

Աբովեանից առաջ հրապարակ է եկել աշ-
խարհիկ լեզուի մի դրօչակակիր, որը խորա_

պէս գիտակցել է այն էական րոպէն, թէ ան_

հրաժեշտ է գրել աշխարհաբար լեզուով,
անհրաժեշտ է ժողովրդին տալ իրեն հասկա-
նալի, խօսած լեզուով գրքեր: Այդ հասկաւ

ցողութեամբ էլ նա ստեղծագործելէ աշխար_

հիկ լեզուով, որպէս զի ժողովուրդը կարդա_

ցածը կարողանայ հեշտութեամբ հասկանալ

եւ սիրով կարդալ մայրենի լեզուով գրուած

գրքերը:

Այդ դրօշակիրը Զաքարիա Մարտիրու

սեան է, որ գրական հրապարակ է գալիս մե...

զանից 182 տարի առաջ եւ հայ գրականու-

թեան նուիրում աշխարհիկ լեզուով մի գիրք,
որի ճակատին կարդում ենք. <<Ճշմարիտ

իմաստութիւն>>: Հրապարակ է գալիս նա

ԺԸ. դարի առաջին շրջանում, 1755 թուա-
կանին: Դա այն ժամանակաշրջանն էր, երբ

հայ գրականութեան մէջ դրաբարն էր տիրա-

պետում, երբ գրականութիւնը հեռու էր ժույ

ղովրդից նա հասարակութեան որոշ խաւի,

մի փոքրաթիւ դասակարգի, գլխաւորապէս

եկեղեցականութեան սեփականութիւնն էր:
Այդպէս էր գրականութեան պատկերը, որով...

հետեւ բացառապէս կենդրոնացած էր հայ

կրօնաւորների ձեռքում եւ նուիրուած միայն

կրօնական խնդիրների: Ահա թէ ի՛նչու պատ...

մաշրջանի գրականութեան մէջ չենք տես_

նում ժողովրդի լեղուն եւ կեանքը, այլ կրօ_
նա_բարոյական նիւթեր: Հէնց դրանով էլ
պիտի բացատրել այն հանգամանքը, որ աշ-
խարհաբար գրողները ուչ միայն յարգանք եւ
հեղինակութիւն չէին վայելում, այլ եւ են_
թակայ էին հալածանքների:

Ահա մի այդպիսի մռայլ ժամանակա-
շրջանում հրապարակ է գալիս Զաքարիա դի
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Մարտիրոսը եւ աշխարհիկ լեզուով գրում
<<Ճշմարիտ իմաստութիւն» խորագրով գիրքը:

Թէ ինչո՞ւ նա ժայռանում է գրաբարի
գերիշխանութեան դէմ եւ իր գիրքը գրում
աշխարհիկ լեզուով, այդ մասին նա իր
<<Թուխտ առ բարեպաշտ ընթերցօղս>> խորաւ
դրով շարադրած յառաջաբանում տալիս է
որոշ լուսաբանութիւններ եւ պարզում իր տեւ
սակէտը թէ՛ գրաբար եւ թէ՛ աշխարհաբար
լեզուի առանձնայատկութիւնների մասին:

Նա ամենից առաջ ընդգծում է այն հան_
զամանքը, որ եթէ իր գիրքը գրաբար գրէր,
անկասկած, նիւթապէս աւելի կօգտուէր եւ
կարդացողների համար էլ աւելի քաղցր եւ
<<պատուական>> կը լինէր, բայց վերլուծելով
ժամանակաշրջանի հասարակական կեանքի
երեւոյթները, համոզւում է, որ աշխարհաւ
բար գրուածներն աւելի շահաւէտ են, որով_
հետեւ բոլորի համար էլ հասկանալի են: Այդ
հասկացողութեամբ էլ նա իր գիրքն աշխար-
հաբար լեզուով է գրում, որպէս զի <<միայն
գիտուն խայէրը>> չկարդան, այլ նրա քաղ-
ցրութիւնն առնեն ժողովրդական լայն խաւ
ւերը: Նա ընդգծում է, որ ամէն մի հեղիւ
նակ նկատի պիտի ունենայ ո՛չ թէ գրաբար եւ
քերականութիւն իմացողներին, այլ <<կարդաւ
ցողաց գիտացողութիւնը>>: Ահա թէ Զաքա_
րիան իր գրքի յառաջաբանում ի՛նչպէս է բնո-
րոշում իր տեսակէտն աշխարհաբար լեզուի
մասին.

<<... Գիտացողութիւն կարդացողաց. էս...
տուր պատմութիւնն էն այ որ մին մարդ որ
ուզում այ մին գիրք ձեռ առու կարդայ՝ պի-
տիլ այ որ էն գրքին գրած լեզուն կատարեայ_
լապէս գտել լինի եւ հիմանայ>>:

Զաքարիա Մարտիրոսն էլ աւելի խորաց.
նելով իր տեսակէտները, իր յառաջաբանում
տալիս է նոր լուսաբանութիւններ, թէ ինչո՞ւ
գրաբար լեզուով չպիտի գրել: Նա ուսում_
նասիրելով կեանքի հանգամանքները եւ ժա_
մանակի հրամայողական պահանջները, գաւ
լիս է այն եզրակացութեան, որ իւրաքանչիւր
հեղինակ ստեղծագործող պէտք է գրէ ոչթէ <<գիտուն եւ կարդացող մարդկանց», այլ
<<հասարակապէս ամենանու» համար: Գտնում
է, որ բազմաթիւ Հայեր գրաբար լեզուն չգիտ_
նալու պատճառով՝ կտրուած են գրականում
թիւնից գիրք չեն կարդում, որով չեն կա-
րողանում օգտուել լոյս տեսած գրքերից: Չեն
կարդում, որովհետեւ չեն հասկանում կար-
դացածների իմաստը: Հէնց այդ պատճառով

էլ նրանք չեն լուսաւորւում, չեն զարգանում
եւ խարխափում են խաւարի ու տգիտութեան
մէջ: Դա հասարակական տեսակէտից մի չա_
րիք է, որից ամենից շատ տուժում են <<խեխ.
չերը>>: Ուրեմն պիտի յօրինել այնպիսիգրքեր,
որոնք մատչելի լինին ամենքին եւ առհասա_
րակ դրդեն ընթերցողներին ընթերցանու_
թեան: Զաքարիա այսպէս շեշտակի է դնում
հարցը գրական լեղուի խնդիրը շօշափելիս:
Նա նկատի է առնում հասարակութեան ուչ
թէ վերին խաւը, այլ բուն ժողովուրդը: Այդ
հանգամանքն էլ բնորոշում է նրա դէմոկրա_
տիկ ոգին: Ահա թէ նա ինչպէս է ընդգծում
հեղինակի, ստեղծագործողի հասարակական
դերը եւ միաժամանակ շեշտում; թէ ինչո՞ւ
աշխարհաբար լեզուով պիտի գրել:

Թէ մին գիրք որ մին մարդ գրում
այ միայն գիտուն եւ կարդացող մարդկանց
խմար չէ գրում. այլ հասարակապէս ամե.
նանու խմար. որ ամենեքին ուր աշխատան_
քէն շախվեն եւ չուն որ ես տեսէլ ամ եւ տես_
ման ամ որ շատ եւ շատ խայէր կան որ գրա...
բառ լեզուն լէվ հիմաման չեն. եւ չուն հի_
մաման չեն՝ նմանայպէս էլ շախման չեն
գրքէրանոցէ. եւ չուն որ մոնչ հիմաման ան
եւ մոնչ շախման ան եւ մոնչ քողցրութիւն
ան թվման խեխչէրանց սրտէրանէն վէլ չէ
գոլման որ տարէն՝ կամ բոլոր շատ տարէն
մին գիրք ձեռ առուն որ կարդան - եւ էս
պատճառիցն այ ծնման էն ծոյլութիւնն՝ որ
մեր հայիոց միջումն կայ գիրք չը կարդալն
եւ էս ծոյլութենէն ծնման այ էն մեծ եւ լաւ
ցական տգէտութիւնն որ մեր հայիոց մի_
ջումն կայ>>:

Զաքարիա իր տեսակէտներն ընթերցող_
ներին էլ աւելի պարզ եւ հասկանալի դարձև
նելու նսլատակով՝ տարբեր վարիանտներով
կրկնում է եւ ընդգծում իր մտքերը: Նա իր
շեշտը գլխաւորապէս դնում է այն հանգա_
մանքի վրայ, որ գրականութեան լեզուն բուն
ժողովրդին հասկանալի եւ մատչելի պիտի
լինի: Դրա համար էլ ժողովրդի լեզուով
պիտի գրել, որպէս զի բոլորն էլ կարդան,
հասկանան եւ օգտուեն: Ահա թէ նա ի՞նչ
խորհուրդ է տալիս իր սիրելի ընթերցող-
ներին.

<<... Բայց միայն իմ խորհուրդս էն էր
որ ամենեքեան կարդան հիմանան եւ շախ_
վեն. թէ գիտունք կամ հիմարք. թէ կարդա_
ցողք կամ աշխարհական, թէ իմաստունք

կամ թէ տգէտք, եւ այլ ամենայնքն, եւ ամե_
նանոց խմար ամ աշխատէլ>>:

Այսպէս է եզրակացնում աշխարհիկ լեւ
զուի ջերմ պաշտպան Զաքարիա: Նա արձաւ
նադրում է, որ լեզուն իր էութեամբ ժողու
վրդական բնոյթ պիտի ունենայ, ամենքի հա_
մար էլ պիտի հասկանալի լինի, որպէս զի
բոլորն էլ օգտուեն : Սակայն այդպէ՞ս է գրա
բարը, ունի՞ դասական այդ լեզուն ժողու
վրդական լեզուի առանձնայատկութիւնները:

Երբե՛ք: Դա մի լեզու է, որ հասկանալի
չէ բուն ժողովրդի համար: Այդ լեզուն ծա.
ռայում է հասարակութեան մի շատ փոքրիկ,
շատ աննշան մասին՝ կրօնաւորներին եւնրանց

աղափարախօսներին: Ուրեմն պիտի գրել
ողովրդի համար, արհամարհելով «գիտուն՝

խելօք>> մարդկանց պախարակութիւնները:
Անհրաժեշտ է կերտել ժողովրդական, ամե.

նին հասկանալի լեղու այս է Զաքարիայի

եզրակացութիւնը: Այդ լեզուով էլ նա գրում
է <<Ճշմարիտ իմաստութիւն>> գիրքը:

Այժմ լուսաբանենք այն էական հարցը,

թէ Զաքարիա ժողովրդական ո՞ր բարբառին

առաջնութիւն է տալիս, ո՞ր գաւառաբարբառը

նա հիմք է ընդունում աշխարհիկ լեզուի

զարգացման համար:
Գրական լեզուի ղարգացման համար

Զաքարիա նախընտրում է արեւելեան ա_

մենագլխաւոր բարբառներից մէկը: Դա Նոր_
Ջուղայի ժողովրդի հարազատ բարբառն է,
որն ունի իր հիմնական յատկանիշները, իր
արտայայտութեան ուրոյն ձեւերն ու ոճը
Այդ բարբառով մինչեւ այսօր էլ դեռ խօսում

են գլխաւորապէս Նոր_Ջուղայում եւ առ հա.

սարակ Իրանի, Հնդկաստանի, Բրմաստանի

եւ Ջաւա կղզու քաղաքներում, ինչպէս՝ Շի-

րազ, Բուշեռ, Բոմբէյ, Կալկաթա, Սմա_

րանգ, Սինկափուր, Բադաւիա, Մադրաս,

Սուրբայի, Ռանզ ուն, Դագգա, ուր ապրում

են Նոր_Ջուղայի Հայերը: Այդ լեզուն ունի

իր ուրոյն քերականութիւնը եւ բարբառագի-

տութեան տեսակէտից ներկայացնում է ինք-

նուրոյն մի պատկեր:

Ապա ի՞նչ է <<Ճշմարիտ իմաստութեան>>

բովանդակութիւնը, ի՞նչ խնդիրներ է շօշա.
փում եւ ի՞նչպիսի մտքեր արծարծում:

Գիրքը ո՛չ թէ ինքնուրոյն ստեղծագոր_

ծութիւն է, այլ սպաներէնից թարգմանու-

թիւն եւ ունի կրօնաբարոյական բովանդա..

կութիւն. թէ ի՞նչու աշխարհիկ լեզուի դրօ-
շակակիր Զաքարիա ժողովրդի կեանքից
վերցրած գիրք չի թարգմանել ի՞նչու չի գրել
կենցաղային բովանդակութեամբ, բուն ժու

ղովրդի կեանքը պատկերող, նրա մտածու_

թիւնների, ցաւերի եւ ուրախութիւնների

թարգման հանդիսացող մի ստեղծագործու_

թիւն, այլ թարգմանել է կրօնական մի երկ:
Այդ երեւոյթի մասին Մարտիրոսը տալիս է
պարզ եւ որոշ բացատրութիւն: Նա գտնում

է, որ ինք հոգեւորական է եւ իր կոչումն է
դրել աստուածային նիւթերի մասին: Ահա

նրա բացատրութիւնը.
<<սու Ես կրօնաւոր ամ եւ անապատկան

ամ եւ հարգիզ առաջի Աստուծոյ եւ առաջի

իմաստուն եւ հոգեվոր մարդկոնց բարի չէր
արեւման որ մին վանքական նստէր ժամա_

նակ խառջէր կռվի գիրք կամ աշխարացուց

կամ աստխաչափութիւն կամ ըսէնց իքմի_
նանի գրէր. զերայ՝ ով որ աշխարականաց աշ=

խարում այ եւ աշխարինն այ աշխարի ա խօս_

ման. աշխարի այ եւ միշտ էն այ խորհրդում

եւ էն այ կարօտելով ցանկաման - եւ ով որ
Աստուծոյ այ Աստուծոյ ծառայութեան տանն

այ, պարտ այ թլաշ առի Աստուածանէ խօսի

եւ նորայ սուրբ պատվիրանքն պախելն ուսու_

ցանի եւ քարոզի>>:

ու Այստեղ ընդգծենք եւ այն, որ Զաքարիա

միայն <<Ճշմարիտ իմաստութիւն» գրքի թարգ--

մանութեամբ չի սահմանափակել իր գրական

գործունէութիւնը: Նա աշխարհաբար լե.
ղուով գրել է նաեւ ուրիշ երեք գրքեր: Թէ

ի՞նչ բովանգակութիւն ունին այդ գրքերը,
հասարակական տեսակէտից ի՞նչ արժէք են

ներկայացնում, մեզ պարզ չէ: Յայտնի է
միայն այն, որ այդ երեք գրքերն էլ յօրիւ
նուած են աշխարհաբար լեզուով: Այդ մա_

սին գրում է հէնց ինքը՝ Զաքարիա: Ահա

նրա վկայութիւնը.
<<...Սիրելի ընթերցօղ, էս գիրքն որ այժմ

քե ամ ընծայում փոքրիկ ինձ աշխատանք եւ
քրտունք նստաւ, համայ չուն որ սիրով ամ
գրել ոխչ ինձ թէթէվ արեվաց ոչ թէ միայն
էս առաջին գիրք, այլ միուս երեք էլ որ ու-
նեմ աշխատած՝ որ յետոյ ընծայելէց ամ քեզ.
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զերայ ով որ սէր ունի մոնչիչ իքմին ուր |
աչկումն դժար չէ արեւման - զերայ սէ՛րն ա_

մենայնի հախթող այ>>:

Պարզենք մի կարեւոր կէտ եւս Զաքա_
րիա ի՛նչպիսի հանգամանքներումն է թարգ-
մանել <<Ճշմարիտ իմաստութիւն>> գիրքը:

Յառաջաբանում նա ընդգծում է, որ
զրքի թարգմանութիւնը կատարել է մեն_
մենակ, առանց ուրիշի օգնութեան: Բայց այդէլ դեռ ոչինչ: Նա թարգմանութիւնն ինքն է
<<պարզագրել>>, ինքն է <<յերես վեռ առել>> եւ
ապա օրինակել: Ահա նման ծանր պայման_
ներում թարգմանել է նա ամբողջ գիրքը, այն
էլ օգտագործելով իր ազատ ժամերը: Իր կա_
տարած աչխատանքը նա նկարագրում է
այսպէս.

<<... Չուն որ էս փոքրիկ աշխատանքումն
մինէկ ի առանց ընկեր եւ օգնութեան՝ վասն
էս պատճառին ինձ փոքրիկ լդժարին թվաց
որ զերայ մինէկ ես ի թարգմանողն, ես ի
պարզայգրողն, եւ ես ի յերես վեռ առողն եւ
օրինակողն. եւ ի վերայ ամենայնի՝ իմ աւ
նայապատումն բանն եւ գործքն պակաս չէր>>:

Արդեօք տպագրւո՞ւմ է նման ծանր պայ-
մաններում յօրինուած գիրքը: Իր գրած յաւ
ռաջաբանում Զաքարիա շատ է խնդրում նիւ_
թապէս կարող սիրելի ընթերցողներին, որ
գրքից մի օրինակ ուղարկեն Վենետիկ Մխիւ
թարեան հայրերին կամ մի այլ քաղաք եւ
տպագրել տան: Ահա նրա դիմումը.

<<...Դարցեայլ խնդրում ամ սէրն
Քրիստոսի՝ տեառն մերոյ որ եթէ դու կա_
րող աս եւ ունեցօղ աս ի յետ էս գիրք կար_
դալէն թէ շատէն փոքրէն քե հաջոլ թվայ՝
աղաչում ամ վասն Աստուծոյ սէրն որ թլաշ
առես մին օրինակ վեռ առուս աղարկես Վէ_
նէտիկ կամ այլ տեղ որ մեր լիզվովն ստամ_
փայ տան. եւ էս վաստակութնւնն քե դժար
եւ շատ չըթվա. զերայ հոգեվոր գործք ողոր_
մութեան այ...>>:

Որ եւ է մեկենաս արդեօք յանձն առնո՞ւմ
է գրքի տպագրութիւնը. հեղինակը տեսնո՞ւմ
իր գրքի հրատարակութիւնը, այդ մեզ յայտնի
չէ: Միայն 1848 թուականին Նոր_Ջուղայեցի
պարոն Սարգիս Մանուկեանը Ռանգունից ձե_
ռազիր մատեանն ուղարկում է Կալկաթա բաւ
նաստեղծ-խմբագիր Մեսրովը Թաղիադեա_
նին : <<Ազգասէր Արարատեան>> հանդիսում
(1848 Թիւ 11) նա տպլագրում է գրքի յառա--
ջաբանը եւ միաժամանակ կոչ անում ժամաւ

նակի գրասէրներին՝ տպագրել աշխարհիկ լե-
զուով գրուած քրտնաջան մշակի արժէքաւոր
գիրքը: Ահա Թաղիադեանի ջերմ տողերը.

<<Երանի՜ որոց կարողք են՝ կամեցողք
եւս լիցին կատարելոյ զսրբազան փափագ
սրբակրօն ճգնաւորիս այսորիկ, եւ վասն ազ_
գին վաստակաւորիս՝ քաջալերութիւն ա_
մենայն ջանասէր եղբարց>>:

Թէ Թաղիադեանի կոչն արձագանք գըտ.
նո՞ւմ է ժամանակի գրասէր հասարակութեան
մէջ եւ թէ ո՞ւր է գտնւում այսօր աշխարհիկ
այդ մատեանը ո՞ր տան գրադարանում կամ
գրասէրի մօտ, մեզ յայտնի չէ:

Մնում է պարզել, թէ ի՞նչ միջավայրի
եւ դաստիարակութեան ծնունդ է աշխարհա_
բար լեզուի դրօշակակիրը:

Դժբախտաբար մանրամասն ծանօթու.
թիւն չունենք նրա մասին: Միայն գրքի յա-
ռաջաբանում գտնում ենք մի քանի կենսա._
գրական տուեալներ, որոնք պարզում են մեղ
նրա կեանքի պատմութեան մի քանի հիմնա_
կան էջերը: Այսպէս՝ յառաջաբանում գծուած
սեղմ տողերից երեւում է, որ Զաքարիա
ծնուել է Սպահանում: Հէնց ինքը - հեղի--
նակը յառաջաբանի վերջում ստորագրում է.
<<Զաքարայ դի Մարտիրոս Ըսպահանեսցի>>:
Սպահանում էլ նա ստանում է իր կրթու-

թիւնը, ապա ձեռնադրւում քահանայ, ինչ-
պէս ինքն է վկայում. <<Ես կրօնաւոր ամ եւ
անապատկան>>: Նոյնպէս իր ստորագրութեան
նա կցում է. <<Ֆռանսիսկոս>>: Սրանից երեւ
ւում է, որ նա պատկանում է կաթոլիկ միա...
բանութեան ուխտին: 1755 թուականին նրան
տեսնում ենք Մանիլայում, Փրանկիսկեան
կրօնաւորների վանքում, ուր նա նշանակվել
է վանքի <<մարամպետ»: Ահա նրա վկայու-

թիւնը.
<<... Զերայ մեր դասէն, ժամէն, պաւ

տարագէն, աղօթկէն, գիրք կարդալէն, եւ
այլ հոգեվոր վայրէն դուս՝ որ պարտեմք ա_
մենայն վանականք այս առաքինութիւնքն օր
ըստ օրէ գործելն, ես ունի մին այլ եվելի
բեռն՝ որ էր մարամպետութիւնն վանքին.
վասն էս պատճառին միշտ ժամանակն տես_
մանի թէ յեփ կեվէլանէր որ էս աշխատանքն
առի>>:

Ի՞նչ հիմնական խնդիրներ է լուսաբա-
նում Զաքարիայի այս աշխարհիկ լեզուով
գրած գիրքը: Այդ կարեւոր փաստաթուղթն

ամենից առաջ ընդգծում է այն էական հան_

գամանքը որ Աբովեանից առաջ գրական
հրապարակ են եկել կուլտուրական դէմ-
քեր, որոնք ըմբռնելով ժամանակի հրամայու
ղական ոգին, ընդգծել են եւ շեշտել աշխար_

հիկ լեզուով գրելու անհրաժեշտութիւնը
Ո՛չ միայն այդ: Նրանք ժայռանալով տիրող
ընդհանուր մտայնութեան դէմ, գրել են աշ-
խարհաբար լեզուով գրքեր: Նրանք գիտակ-

ցել են, որ գրականութիւնը չի ծառայում ժու
զովրդին, որովհետեւ գրուած է նրան ան_

հասկանալի լեղուով - գրաբարով: Գիտակ

ցել են, որ հասարակութեան կուլտուրական

մակարդակը բարձրացնելու, ժամանակի տի_

րող խաւարի, տգիտութեան դէմ պայքարեւ

լու համար՝ անհրաժեշտ է ժողովրդի ձեռքը

տալ իրեն հասկանալի, մատչելի եւ պարզ լեւ

դուով գրքեր: Անհրաժեշտ է գրելժողովրդա-

կան լեզուով: եւ
Ահա պլատմաշրջանի առաջադէմ լու=

դէմքերից մէկն է Զաքարիա դի
Մարտիրոսը:
սաւոր այդ

Դեռ 1755 թուականին նա ժու

ղովրդական լեղուով գրած իր գրքով հան=

դիսանում է մի բուռն բողոք դրաբարի գեւ

րիշխանութեան դէմ: Բողոքում է նա, որ

աշխարհիկ լեզուով գրականութիւն:չկայ
Չկայ ժողովրդի համար, ժողովրդի լեզուով

գրուած մի գիրք, որից օգտուէր բուն ժողու

վուրդը: Ահա այդ գիտակցութեամբ Զա-

քարիա գրական հրասլարակ է գալիս Աբուս

վեանից դեռ 86 տարի առաջ եւ ծածանում

աշխարհաբար լեզուի դրօշը, որպէս զի իր

դրածը բոլորը կարդան, հասկանան եւ օգ-

տուին: Այդ տեսակէտից էլ Սպահանցի Զա_

քարիա դի Մարտիրոսն նորագոյն աշխարհա_

բար լեզուի նախապատրաստական շրջանի
եւ

պատմութեան մէջ առանձնայատուկ
հանդիսա-

ու
րոյն էջ է գրաւում: Աւելին : Նա

ամենա_
նում է նորագոյն աշխարհիկ լեզուի

առաջին դրօշակակիրը:
ԱՐԱՄ ԵՐԵՄԵԱՆ

-------------------------

- Ժողովուրդին հասկանալի լինելու համար աշ-
գրելու անհրաժեշտութիւնը զգացել

խարհիկ լեզուով արդէն Հ. Մ. Աւգերեան (1810),

Ամիրտովլաթ
էին Աբովեանից առաջ

(1480), Յովհաննէս Երզնկացի

դար) եւ նոյն իսկ Մխիթար Հերացի (ԺԲ. դար)

Աբովեանի առաւելութիւնն այն եղաւ, որ նա
եւ
աշխար-

հաբարը կիրարկեց վիպասանութեանաշխարհիկ
ն համար

նոր գրակաւ
դրա-

նով ռահվիրան հանդիսացաւ
<<Հանդէս Ամսօրեայ>>ի:

նութեան: Խմբ.

ՖՐԱՆՉԻՍԿՈՍ ԶԱՔԱՐԻԱ Դի ՄԸՐՏԻՐՈՍ

ՋՈՒՂԱՅԵՑԻ Ս. ՖՐԸՆՉԻՍԿՈՍԻ ԿԱՐԳԷՆ

Մեր աշխատակիցը Պր. Արամ Երեմեան,

նախընթաց տողերու մէջ երեւան հանեց

<<աշխարհիկ լեզուի անյայտ դրօշակրի>>

դէմքը,
այս

ծանրանալով անոր <<Ճչմարիտ իմաս-

տութիւն>> գրուածքին վրայ, յօրինուած
Թա-

1755ին. ուսկից նմոյշներ տուած էր Դ.
ղիադեանց Ազգասէր Արարատեանի
մէջ, 1848, Թ. 11:

Այս գրուածքի Յառաջաբանին մէջ կը
յայտարարէր հեղինակը, Ֆրանչիսկոս Զա-

քարիա որդի Մարտիրոսի (կամ դի Մարտի=

րոս), թէ <<ոչ թէ միայն էս առաջին գիրք,

այլ միւս երեք էլ որ ունիմ աշխատած, որ
յետոյ ընծայելէց ամ քեզ>> в

Թէ ինչ էին Բ. եւ Գ. գրքերու խորա-

գիրները, ծանօթ չէ: Ես հանդիպած եմ Էջ-
միածնի Թ. 483 ձեռագրին մէջ հեղինակին

Դ. գրքին, որ Ա---ԷԷ գլուխներու բաժ-

նուած հատոր մէ, 207 էջ բովանդակու_

թեամբ եւ այսպիսի խորագրով.
<<Գործք հոգեւոր եւ գիրք չորրորդ որ

կոչի Դ ուռն Առ ա ի ի նութեան: Թարգ-

մանեցեալ ի Ըսպանիօլեաց լեզուէ առ մեր

հայկական աշխարաբայր լեզոյն վասն ամե-

նայնի շահաւէտութեան եւ կարդացողութեան

նոյն Հայոց հաւատացելոց ազկին. որ ՃԿԱ

հոգեվոր առականօք ծաղկազարթած այ եւ

զարդարած այ: Աշխատայսիրութեամբն Ըս
պահանայ Ջուղայեցի տէր Մ արև

տիրոսի որդի Զաքարիային որ
այժմ կոչի եղբայր Ֆրանչիսկոս
կըօնաւոր ի կարքէն սրոբէական
հայրապետ սուրբ Ֆրանչիսկու
սին որ ոմանք կու անվանեն Դէս_
կալսօս դէ սան Ֆրանչսիսկօ: Թիվն

փրկչին 1755 Մանիլու մայրաքաղաքումս

գրվեցաւ. ամենայնիքն ի փառս Աստուծոյ

տեառն մերոյ շինի>>:

Ասոր կից կայ նաեւ գրքին սպաներէն

ճակատը, որ հետեւեալն է.
Obras es espirit у libro qoarto que

intitula Pverta del cielo, en el qual se con-
tiene la explicacion de la doctrina christiana
adornada у floreada de ciento se senta у
ono exemplos sobre el mis.0 asumpto. Reco-

gido de oarios autores traducido у сот-
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